


Pardon 
de Notre-Dame de Rumengol 

en la Fête de la Sainte Trinité 

Le C!Jcle 1-n fêtes- historiques vient de se terminer-: de 
,voiil à la PentectJte, nous venori.s de revivre- toute·s les é_tapes 
de'.' "notre rédemption. L'œuvre du CJu·tst accomplie, nous 
sQmmes en lnesure d'offrir à Dieu notre louange et notre .foi. 

Marie est la réussi_te l-a plus parfaite de la Rédemption et 
la plus belte créatUre de· Dieu. En l'honorant, c'est Dieu qu~ 
IWI!S chantorili, lui qui fit pour elle des mer~Peilles. 

Chant d'entrée 

Bénk . soit la Trinité sainte et l'Unité indivisible de 
Dieu\' CélébroQ-s-la pour sa miséricorde envers nous. 

Psaum'e . . --.: ,0 Seigneur notre Dieu, qu'il est grand ton 
n~·m: I;l_ar ·tout l'univers ! ,, 

Gio.ria i-n . excelsis De.O,:! 
Et in ferro, pr~X. liominibUs -hon~ ·YoluntOtis:'!. 

laudamus te. - Ben€didmus- tço. 
Ador~mùs -te~ -. Glorificamus- tC. 

·(;r~tios. agfmûs. tibi, .-propter. mag11om _gforiom-' hJt!}Ti. 
DOmi'ne Deus,· ReX_ Caalestis,: DeUs~ Pater· o·mnipbteins. 

Domine FiH Unigenite, .Jesu Christe. · 
Pomine Deus, Agnus Dei,, Filius Petris. . 
Qui tollis Pecccita mu'ndi,· miser~re ilobis. · 

Qui to!lis peccato mundi, suscipe -deprecationem nostram. 
Qui sedes ad dexterom Patris, miserere nobis. 

Quoniom tu solus sanctus. 
Tu sofus Dominus. 
Tu solus Altissimus, Jesu Christe. 
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Prière sur l'Assemblée 
Dieu tout-puissant et éternel, vous avez donné la vrai<': 

foi à vos enfants : i:s vous adorent dans la gloire de 
votre Trinité et dans la grandeur de voLre Unité ; qne la 
fermeté de cette foi nous rende plus forts dry.::mt les dif
ficultés. 

Epitre de S. Paul 
(Saint Paul admire la profondeur d.u mystère de Dieu, 

qui dépasse toute intelligence.) 

Chant de méditation 
Déni sois-tu, Seigneur, toi qui sondes les abîmes, loi qui 

siège'! dessus les Chérubins r Béni sois-tu dans le ciel, au 
firmacnent ; à toi, louange ct gloire éternellement r 

Alleluia ! Béni sois-tu, Seigneur Dieu de Il.OS pèr..:-s ; il 
toi, louange et gloir.c~ étcrnell erne ni ! ~\.lleluia ! 

Evangile selon S. Mathieu 
(Depuis notre baptême, nous sommes unis au.n Personnf's 

divines. Nous sommes devenus les enfants du Père, depu"is 
que le Christ nous a communiqué le Saint-Hspri.t.) 

Credo in unum Deum 
Potrem omnipotentem, factorem creli et terreE, 

visibilium omnium et invisibilium. 
Et in unum Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. 

Et ex Petre natum ante omnia sœcula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero. 

Genitum, non factum, consubstontialem Patri, 
per quem omnio facto sunt. 

Qui propter nos homines, et propter nostram salutem, 
descendit de caalis. 

Et incarnatus est de Spiritu Sancto, ex Maria Virgine, 
et homo foetus est. 

Crucifixus etiam pro nobis, sub Pontio Pilato, 
passus et sepultus est-

Et resurrexit tertio die secundum Scripturas. 
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Et ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est _cum gloria, judicare vivos et mortuos, 

cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificatem, 

qui ex Patre Filioque procedit. 
Qui cum Patre et Filio simul adorotur et conglorificotur, 

qui locutus est per prophetas. · 
Et unam, sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. 

Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. 
Et expecto resurrectionem mortuor-um. 

Et vitam venturi sceculi. Amen ! 

Prière sur les offrandes 
Seigneur notre Dieu, que l'invocation de votre Nom sanc

tifie l'hostie de ce sacrifice, et, grâce à ·elle, achevez de 
faire de nos personnes elles-mêmes une offrande éternelle. 

Chant de commu·:'lion 

Bénissons le Dieu du ciel, et chantons-le devant tous les 
hommes, car il nous a témoigné sa miséricorde. 

Prière après la communion 

Que cette communion, Seigneur notre Dieu, et que- notre 
foi en l'indivisible unité de votre éternelle et sainte Tri
nité nous assurent le salut de l'&me et du corps. 
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AUX VEPRES 
Action de gJ·âces et louange; tel est le t11ëme des cinq 

psaumes et de _l'!tymne des Vépres. L'expression la pl'u.s llaute 
en est le Magmftcat : dans la gloire de son Assomption, Mm·ie 
cllante la grandeur de Dieu, la glorification de l'humanite 
raclletée. Et l'Eglise reprend à son compte l'e cllant de la 
Vierge : encore engagée dans la lutte, elle esl déjà sau·vée. 
L'esperance lui permet de s'associer à l'action de gr.cices du 
ciel. 

Psaume 109 
Chant de louange au Chr-ist, 1'0i et prêtre éter-nel. 

1. Dixit Dominos Domino meo : * :-:ede a dextris mais. 
2. Donec ponam inimieos tuos, scabellum pedum 

tuorum. 
3. Virgam virtutis lure -emittet Dominos ex Sion, * domi

hare in. medio inimicorum tuorum: 
4. T<'cnm principium in die virtutis tuœ in splendoril)us 

sanctorum, * ex utero ante luciferum genui te. 
5. Juravit D.ominus, et non poenitebit eum, " Tu es 

sacerdos in œternum, secundum ordfnem Melchisedeeh. 
6. Dominos a dextris tuis, * confrégit in die irœ suœ 

reges. 
7. Judicabit in nationibus, implebit ruinas ; * conquas

sabit capita in terra multorum. 
8. De torrente in via bjbet, * propterea exaltabit caput. 

Psaume 110 
Actions de grtl.ces pour ses bienfaits envers nous. 

1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo : * ln con
silio jnstorum, et congregatione. 

2. Magna opera Domini, * exquisita in omnes volun
tates ejus. 

3. Confessio et magnificentia opus ejus, * et justitia ejus 
manet in sreculum sreculi. 
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4. Memoriam recit mîrabilium suorum : misericors et 

miserator Dominus, * escam dedit timentibus se. 
5. Memor erit in sœculum testamenti sui : * virtutem 

operum suorum annunUabit populo suo. 
6. Ut det illis herê:ditalem Gen:tium : * opera manuum 

ejus veritas, et judicium. 
7. Fidelia omnia mandata ejus : confirmata in sreculum 

sreculi, * facta in veritate et requitate. 
8. Redemptionem misit populo sua, * mandavit in mter

num testamentum suum. 
9. Sanctum et terribile nomen ejus, * initium saplentim 

timor Domini. 
iO. Intellectus bonus omnibus facientibus eum, * lau

datio ejus manet in sœculum sa~cnlî. 

Psaume 111 
Bonheur du juste et du croyant. 

1. nentus vîr qui timet Dominus, * in rnandaLis ejus 
volet nimis. 

2. Potens in terra erit. semen ejus. 
rnm benedicetur. 

3. Gloria, et diviliœ in domo ejus, 
manet in smculum smculi. 

generatio recto-

et j ust.Hia ·cjns 

A. Exortum est in lent'bris lumen l'l'clis. * misericoi'S, 
cl: miserator, et justus. 

5 .. Jnmmdus homo qui miset'etm et commoùal : di:::;po
nel' s<:•rmones suos in judicio-, * quia in œternum non com
movebitur. 

6. In memoria œtcrna erit justus, * ab auditione mala 
non, timebit. 

7. Paratum cor ejus sperare in Domino : confirmatum 
est cor ejus, * non commovehitur donec despiciat inimi
cos suos. 

8. Dispersit, dedit pauperibus : justitia ejus manet in 
sœculum sœculi, * cornu cjus exaltabitur in gloria. 

9. Peccator videbit et irascctur : dentibus suis fremet 
et tabescct, * desiderium peccatorum peribit. 
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Psaume 112 

Dieu est l'ami des humbles. 

1. Laudate, pueri Dominum, * laudate nomen Domini. 
2. Sit nomen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et 

usque in sœculum. 
3. A. salis ortu usque ad occasum, * laudabile nornen 

Do mini. 
4. Excelsus super omnes gentes Dominus ; * et super 

cœlos gloria ejus. 
5. Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habilat, 

* et humilia respicit in crelo et in terra ? 
6. Suscita.ns a terra inopem, * et de stercore erigens 

paurerem. 
7. Ut collocet eum cu rn principibus, * euro principibus 

populi sui. 
8. Qui llabitare facil sterilem in domo, * matrem filio

rum lœtantem. 

Psaume 116 
L. Laudate Domlnum, omnes gentes ; * laudate eum, 

omnes populi. 
2. Quoniam confirmata est super nos misaricordiè. ejus ; 

* 0t yeritas Domini manet in œternum. 

Hymne 
Acf.ion de graces à la Sainte Trinité. 

lam ~ol recedit igneus : 
Tu. lux perennis, L'nitas, 
Nostris, beata ·rrinilas, 
Iniunde amorem cordibus. 

Te mane laudum carmine, 
Te deprecamur vespare ; 
Digneris ut te supplices 
Laudemus inter cœlites. 

Patri, simulque Filio, 
'ribique, Sancte Spiritus, 
Sicut fuit, sit jugiter 
':3mclum per omne gloria. Am<m. 

V. llenrdictus .es, Domine, in firmamento oro IL 
~- Et laudabilis et gloriosus in sœcula. 
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Magnificat 

ANTIENNE. Dieu, Père non engend1'é, Fils unique, 
Esprit-Saint, Conseiller, sainte et indivisible Trinité, nous 
te célébrons à ]Jleine voix cle tout notre cœur ; nous te 
louons et nous te bénissons ; à toi, gloire à jama"is ! 

1. Magnificat * anima mea Dominum : 
2. F.t eXsultavit spiritus meus * in Deo salu\ari meo. 
3. Quia respéxit lmmilitatem ancillre sure : * ecce enim 

ex hoc beatam me dicent omnes generationes. 
4. Quia recit mihi ma"gna qui potens est, * et sanetum 

nomen 'ejus. 
5. Et misericordia ejus a progénie in progénies * timén

t.ibus eum. 
6. Fecit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos 

mente cordis sui. 
7. Deposuit poténtes de sede, * et exaltavit humiles. 
8. Esuriéntes implévit. bonis, * et divites dimisit inanes. 
9. Suscépit Israël puérum suum, * recordatus miseri

cordire sure. 
10. Sicut locutus est ad patres nostros, ~ Abraham et 

sémini ·ajus in srecula. 

CANTIQUES 

1. - Dieu, nous te louons 

REFRAIN 

Dieu, nous te louons, Seigneur, nous t'acclamons 
Dans l'immense cortège de tous les sœints ! 

!. 

9 

Par les Apôtres qui portèrent ta parole da vérité, 
Par les Mart-yrs emplis de force dont la foi n'a pas chancelé. 

2. 
Par les Pontifes qui gardèrent ton Eglise dan_s l'unité, 
Et par la grâce de tes Vierges, qui révèle ta samteté. 

3. 
Par les Docteurs en qui rayonne la lumière de ton _Esprit, 
Par les Abbés aux ruelles pleinrs célébrant ton nom JOUr ~t 

[nUit. 
4. [atnés, 

Avec les Saints da tous les âges, comme autant de frères 
En qui sans trève se répandent tons les dons de ta charité. 

5. 
Pour la prière et pour l'offrande des fidèles unis en toi 
Elt pour l'amour de Notre-Dame, notre Mère au pied de ta 

[croix. 

2. - Terre entière 
REFRAIN 

Terre entière, cltœnie ta joie au Seigneur. 
Alleluia, alleluta ! 
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L Acclame Dieu, toute la terre, chante sa gloire, 
E.t sur un psaume chante sa louange de gloire. 

2. Qu'il soit béni, notre Seigneur, par toutes les races ; 
Que les nations, à pleine voix, lui rendent louange ! 

3. Béni soit Dieu, qui ne refuse nulle prière ; 
Béni soit Dieu, qui n'a jamais repris sa tendresse ! 

4. A notre Dieu, au Fils Unique, Gloire éternelle. 
A l'Esprit Saint, louange dans les siècles des siècles 

3. - Da feiz an tadou koz 

DISirAN 

Da {eiz on tadou kaz, ni pôtred Brei:.-Izel, 
Ni zalho ma.d ato ; 

Tid fe1z on tado.u koz hag endro d'he baniel, 
Ni oll en em star·do. 

Feiz karet on tadou, morse ni n'lw naha, 
[(cntoh ni a var"vo 1 

J. D'ar hrouadur bihan, e kichenig e gaY el, 
E. Jakit eur vamm vad, en deiz evel en noz ; 
Er boan llag en aüken, lü a daol buan eur zell 
'Var groaz santel Jezuz, he so:iij er Baradoz. 

2. D'ar pûtr, d'ar plall yaouaiik, c'llwi 'zislwucz hent ar fur-
C'hwi 'lavar : <i It gantafi heb krena dirag den ; [nez, 
"Bczit, tud J'aouafik Breiz, bezit epad llo pubez 
"Ato gwir gristenien, treitourîen bîrviken ! '' 

3. D'an den koz gwenn e benn, e- korn an tan azezet, 
0 skuilh çlaelou a geuz war e amzer genta, 
'Var-lcrh kalz a boaniou, c'hwi 'Javar, Salver garet, 
'' Er baradoz e vo -eürusted evitafi ''. 

4. D'an den diwar ar mêz, kenkoulz h-a d'an den a vor, 
C'hwi a ro nerz-lmlon da stourm er boan Rto ; 
Gouzoud a reont en neîiv- e kavint cill dor zigor 
.Ar vu11ez 'vo bet tenu ; d'an drubuilh "kenavo ! 

' 
! , .. 
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4. - Pardon, Merci ! 
1. l'ardon d'avoir péché contre vous, noLre Père, 

Pardon pour tant de mal et pour tant de misères 
Merci d'avoir comblé vos enfants de tendresse, 
Merci pour votre joie et pour votre richesse ! 

2. Pardon d'avoir fermé notre porte au Message, 
Pardon pour les foyers refusant votre image ! 
.Merci d'être venu partager notre peine, 

·n 

1-lerci pour les maisons où l'on donne à. mains pleines 

3. Pardon d'avoir causé votre mort innocenle, 
Pardon pour tant de croix dans les guerres sanglantes 
Merci d'avoir livré votl'e corps aux tortures, 
Merci pour les martyrs qui sonL votre figure ! 

4. Pardon d'avoir perdu la vigueur des Apôtres, 
Pardon pour nos refus à l'angoisse des autres l 
Yrerci d'avoir permis que l'Esprit nous enseigne, 
Merci pour l'ouvrier par qUi vient votre règne ! 

5. Pardon d'avoir dormi quand souffrait votre Eglise, 
Pardon pour vos en.fanls que la haine divise. 
Morci d'être le Corps en qui nous sommes frères, 
Merci pour tous les t'aints d'ici-bas en prière ! 

5. - Pour votre gloire 
1. Pour votre gloire, ô Dieu puissant, 

Voici le pain immaculé : 
Gardez les cœurs de YOS enfants 
Unis dans ce pain comme dèS grains de blé. 

2. Pour votre gloire, ô Dieu puissant, 
Voici le vin de nos coteaux ; 
Versez au cœur de vos enfants 
L'esprit créateur du Royaume nouveau. 

3. PQUr volre gloire, ô Die-u puissant, 
Voici le fruH de nos labeurs : 
Que l'humble don de vOs ·enfants 
DeYienn0 la chair et le sang du Sauveur . 



12 

6. - An Overenn 

DIS KAN 

Kinnigom oll ar zak1'ifis 
Gand or Afamm ;;antel an Jliz. 
Sakrifis divin or Zalver, 
En em ginnig war an aoter. 

1. E sakrifts an overenn, 
.lezuz a ra d'e veleien 
N evezi 'n eun do are dis par 
Sakrifis meur :l\Ienez Kalvar. 

2. An overenn ! Pebez tefizor 
Draizi Doue a gav enar, 
Dreizi e teu d'on eneou 
Bennoz Doue gand- e llrasou. 

3. Va Doue, deol1 e kinnigan 
Gand doujafis an overenn-mafi. 
D'hoh adori, da ziskleria 
gz oh- or Mestr ha Mestr peb t.ra. 

7. - Adorom oll 

1. Adorom ol1, e Sakramant an Aoter, 
Doue kuzet, Jezuz, or Mestr, or Zalver. 
Sperejou evuruz, Elez ar Baradoz, 
Gand karantez a dan meulit-hen deiz ha noz. 

2. Gwir Vab Doue, en em hreet den d'or prena, 
En asti sakr oh kuzet 'vid or maga ; 
Plijet ganPoh s1milha euz ho tron, an aoter, 
\Varnom daoulinet amaii, ho pennoz, va Zalver. 

3. F.nor ha gloar, ha karantez da Zoue, 
D'an Tad, d'ar Mab, d'ar Spered Santal ive ; 
na vezo e peb leh an oll grouadurien 
.. <\..k.etuz d'e veuli, hirio ha da viken. 

'~ : 

8. - La nuit qu'il fut livré 
1. La nuit qu'il fut livré. le Seigneur prit du pain ; 

.b;n signe de sa mort, le rompit de sa main : 
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(< Ma vie, nul ne la prend, rnajs c'est moi qui la donne 
<• Afin de racheter tous mes frères 11umains. )) 

2. Après qu'il eut soupé pour la dernièra fo~s, 
S'offrit comme victime au pressoir de la Croix 
" Mon sang, versé pout' vous, est le sang de l'Alliance ; 
(< Amis, faites ceci en mémoire de moi. " 

3. Et nous, peuple de Dieu, nous en sommes témoins 
'l'a mort, nous l'annonçons par ca pain et ce vin. 
Jésus ressuseité, ton Eglise t'acclame, 
Vainqueur,. passé du monde à la gloire sans fin 

ir. 'l'u viens revivre en nous ton mystère pascal : 
Eteins en notre chair le foyer de tout mal. 
l\ous sommas tes sarments, sainte Vigne du Père 
Fais-nous porter du fruit pour le Jour triomphaL 

5. :3eigneur, nous attendons ton retour glorieux : 
l;n jour tu nous prendras avec toi dans-les cieux. 
Ton Corps ·est la semence de vie éternelle : 
Un jour tu nous prendras à la Table de Dieu. 

9. --Nous vous chantons, Ressuscité ! 
REFRAIN 

Nous vous chantons, Ressuscité ! 
rous êtes l'arbre de la vie, 
Aux fruits lourds d'immortalité. 

1. Nous vous chantons, nouvel Adam 
0 vous qui recréez le monde 
Dans la splendeur des premiers temps. 

2. Nous vous chantons, Raif:'in de Dieu 
Pressé sur nous sur la Calvaire, 

j Vrai vin jailli du cœur de Dieu. 
3. Nous vous chantons, Libérateur 

Vous nous portez la délivrance 
Parmi les ombres de la mort. 
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4. Nous vous chantons, ô grand Berger 
Qui parcourez sans fin la. terre 
Marquant au front vos rachetés. 

5. Nous vous chantons, Rochar divin 
De votre cœur jaillit l'Eglise 
Fontaine vive de tout bien. 

G. Kuus vous ehanlons. Printemps de Dieu 
Vous nous rendez notre jeunesse 
Dans votre Eau pure et votre Feu. 

10. 

DISRAN 

Kantik ar Ba.radoz 

5. 

Je::.uz pegen bmz ve 
Plijadur an ene, 
Pa vez e gms Doue 
Ilag ~n e gat'ante. 

!. 
Berr ., ka van an amzer 
Hag ar poaniou dister, 
0 sofijal deiz ha noz 
E gloar ar Baradoz. 

2. 
Pa zellan en nefivou. 
Etrezeg va gwir vro. 
Nijal di a garfen 
Evel eur goulmig wenn. 

3. 
Gortoz a ran gand joa 
An termen diweza : 
Mali am eus da welet 
J ezuz, va gwir bried. 

4 
Doriou ar Baradoz, 
Digor ouz va gortoz;, 
Ar Zent, ar Zentezed 
Deut d'am digemerat. 

E-kreiz an enol'iou 
Hag ar meuleudiou, 
E vin dig·emeret 
E· palez an Dreinded. 

6. 
Me c'llello evit mat 
Gwelot Doue an Tad, 
Gand e Vab eternel 
Hag ar Sp8red Sante!. 

7. 
Pegen brao 'vo klevet 
Jezuz o lavaret : 
<< Deut, va zorvicller mat. 
Da gaout Doue ho rrad .. 

s. 
Eno 'vo kaer gwelet 
Ar \~'erhez benniget, 
Gand daouzek stcrecterin 
,\ ra he burunenn. 

~. 
En oll boaniou kalet 
A gorv llag a spered, 
Me '::-.:oîijo deiz ha noz 
E gloar ar Ba1·adoz. 

Il. - Reine de l'Arvor 

REFRAIK 

Reine de t'A.rro1', nous te saluons ; 
Vierge immaculée, en toi nous c1•oyons (bis). 

1. Partout et toujours, ô Vierge Marie, 
Tu fus des Bretons la Dame chérie. 

2. Jadis nos aïeux, soumis à ta loi, 
Sans rien réserver t'ont donné leur foi. 

3. E-t de ce passé, le pacte rlemeure, 
Comme au premier jour, à la première heure. 

4. Notre chère Arvor vit de tes bienfaits ; 
Nous sommes tes fils, tes fils pour jamais. 

5. De tes fils bretons, entends donc, ô Mère, 
Entends la promesse, entends la prière. 

G. F:t daigne en relour, arche d'espérance, 
Portéger l'Eglise et sauver la France. 

7. De nos artisans, de nos laboureurs, 
Ton amour aussi fait vibrer les cœurs. 

8. Mère, bénis-nous, bénis tous les àges, 
Bénis nos moissons, bénis nos rivages. 

9. Bénis nos foyers, bénis nos enfants, 
Bénis avec nous tous les chers absents. 

10. Bénis nos marins, bénis nos soldats, 
Aide-les partout à vivre en chrétiens. 

11. Et de tes bienfaits, toute notre via, 
Nous nous souviendrons, li Vierge Marie 

15 
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12.- Chez 

REFRAIN 

Chez nous, soyez Reine, 
Nous sommes à vous ; 
Régnez en souveraine, 
Chez nous, chez nous. 
Soyez la llfadone 
Qu'on prie à genoux, 
Qui sourit et pardonne, 
Chez nous, chez no.us. 

1. 
Salut, brillante étoile 
Qui nous montrez les cieux, 
Par vous Dieu se dévoile; 
Jetez sur nous les yeux. 

2. 
Brisez, Reine bénie, 
Les chaines du pécheur, 
Pol'tez lumière ct vie 
Dans l'ombre de son cœur. 

nous, soyez Reine 
3. 

Vous êtes notre Mère, 
Daignez à votre Fils 
Offrir l'humble prièra 
De vos enfants chéris. 

4. 
Gardez, ô Vierge pure, 
Au cœur doux entra tous, 
Nos &mes sans souillure, 
Nos cœurs vaillants et doux. 

5. 
Par vous la vie est belle 
Ainsi qu'un clair matin, 
Et la vie éternelle 
Est au bout du chemin. 

6. 
n.endez-:nous généreux ; 
Nous voulons être apôtres, 
Que nous songions aux autres 
Pour les mener à Dieu. 

13. - Itinéraire marial 
Sainte ::\Jarie, Sainte Mère de Dieu, 

Nous venons vers toi ; 
Sainte Vîetge des vierges, Mère du Christ. 

Nous venons vers toi ; 
Mère de la grâce divine ; M:ère du Créateur, 

Nous 'Venom ve.rs toi ; , 
Mère sans souillure, Mère du Rédemptéur, 

1Vous venons vers foi ; 
Sainte Marie, Mère du 8auveur. 

REFRAIN 
Gloire" à toi, 8 Notre-Dame, 
Reine· et 111ère des cités, 
De pa?·tout tes fils t'acclament : 
Conduis-les vers ta clarté. 

14. - «Ave Maris Stella » 

1. Ni ho salud, Steredf'.nn vor, 
Mamm da Zoue, dor an nefivou, 
Gwerhez bepred, dor an nefivou, 
Selaouit mad or pedennou. 

DIS KA,~ 

Ave. Maris Stella, 
Dei Ma ter alma ! 

2. Resevit ar zalud sautel, 
Salud an Arc'hêl Gabriel 
E-leh an droug greet gand Eva, 
Digasit peoh deom er bed-ma:ii. 

3. 'forrit chadenn ar beherien, 
D'ar ra 'zo dall roit sklerijenn, 
Pellait diouzomp an oll zrougou, 
Goulennit eom an oll vadou. 

4. Diskouezit deom oh eur vamm vad 
En or hefiver, tud emzivad ; 
Grit mor selaou an Tlini 
Ho peus ganet evidom-ni. 

5. Gwerhez dispar e peb doare, 
Dous a galon, glan a ene, 
Grit deom trei kein da beb pehed, 
Ha beza dous ha glan bepred. 

6. Grit ma vo santel or buez, 
Ma heuilhim hent ar wir furnez, 
Ha ma vim o weled J ezuz 
En neiiv ganeoh eun deiz eüruz. 

7. Gloar ato d'an rrad eternel, 
D'ar Mab ha d'ar Spered Sante! 
Rag da dri Ferson an Dreinded 
Ar memes enar a zo dleet. 
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15. - Laudate Mariam 

REFRAIN 

Landate, laudate, laudate Jfariam ! 

1. Au ciel et sur terre 
Que toutes les voix, 
Pour vous. 0 ma Mère, 
Chantent à la fois. 

2. Puissante harmonie 
Des mondes errants, 
Sois près de Marie 
L'écho de mes chantS. 

3. Chantez sa victoire, 
Cieux étincelanl s, 
Racontez sa gloire 
A tous ses enfants. 

4. Etoiles que j'ailne 
A voir resplendir, 
Sur son diadème 
Venez vous unir. 

5. Sur la mer immense, 
Chante, voix des flot~. 
Bénis sa clémence 
Pour les matelots. 

6. FMêts de verdure 
Qu'agite le vent, 
Que votre mur rn ure 
Redise souvent : 

7. 0 Mère chérie, 
Donnez-nous l'espoir·, 
Après cette vio, 
Au ciel de vous voir. 

R .Et dans la lumière 
Du jour éternel, 
'l'oujours, tendre Mère, 
Nous dirons au ciel : 

16. An Angelus 
1. 

Ni ho salud gant karantez, 
Rouanez ar Zent llag an Elez. 
C'hwi a zo benniget, 

0 pia, 
Hag a hrasou karget, 

Ave Maria! 

3. 

2. 
na vezo b;:mniget Jezuz, 
;\r frouez llo korv evuruz ! 
Kanom gand an Elez, 

0 pia, 
E veuleudi bemdez, 

Ave, Maria ! 

Ni ho p'ed, Mari, gwerhez hlan, 
Pa vezim war ori trr-menvan, 
Da houlenn. ouz Jezuz, 

0 pia, 
Deom eur maro eüruz, 

Ave, Maria! 

DIS KA~ ''•·· ... 
Itron rqr~fl_ R.ume'(lgo_l!_:;:_ .. :=J: 
Cwerhe;:;. galloUduz -Ré.i(t!!~9lf..~ 
Ro.i.t déorn· hirW, .en -l?JJ~·- l!,o,u_er, 
Yelwd_-ar ho.rv::ftag ;ail-: -~~f-i;··· 

1. LHi- àrhahtet'·o deliou, ~;-= 
War ribl an .. dour 'ZO -ër pra}(jtl, 
Doue:: ·ct.ezo ~roas ·dilhad-·· · '_i' 

A -Skui:h er tiut.ezidil ·p&b' ho~l'èz; ·vad. 

2. o··:-RU:mellgoi,_ Péü .,_arrlze~ __ 'z9, __ ;·~ j~.'~, 
C'hwi eo·_ boked ka-2rra' _ho.r·;br-o:; 
J?eb rozenn· goant,_.-peb 'l.iiienn-: __ ..,; 
A zu dlSliY én· ho kîclien: ._L.,I · 

3. N'eus ·eresirenri ·eb-~ct _e'r ', pf.dct"-''. 

:: 

A daolfe ke_ine.nt a Jioù(:lz·_ ~vad :;~. 
E- LeOil, 'Fr:èger· h<i Kenie,_. __ .. -:-! 
Ganeoh ê klever r.'houez a_n_ Neiïv. 

JL Bleunia1 ~rit hoaz" .en ho; ko~P~
E ,U--orzig·_ :gou.Qor _ Mari·;, 
Rag_-:or, 1_1amm doJJs n~eJ.'(k.B.t·.:P.edro: 
Pa gai- eur wech eo 'vid ato. 

On tadou koz a oa kousket 
~Ef't(;~:v~l~:~~if' ~~,~ p_èlièd; : _ _' . _,' 
Maro-wat·rnudou. p.eb :tpnr, ,,.-: 

···iferD:--~eU'z~-~ ?·;:lti~e'rJ .. :. ') · ·' _/ .-~.~::~·\ ";~·:;:··.c -"- ·.:\:~ 
---·(F. '\ttir Jà.r.:·:mffex:~ ·:i:ùz e ·'sku_n~~d· '··gwa4:'. 

Hag:·~r-- C'hfanou, e-iâ~ïz ·at ho-ad:'',' 
A-zindan dervenn Teutatez, 
Tud ·y~~~ ·l.~a~~: !I(}P,..,1rl;f~jl-

··:,-:,;-.·:-· . .__ ·7·.' -·,-wél1i-t,::"d0u®·fi'::.cfi'g.-atoh, 
Setu Gwenola ha Gradlon ; 
Tehit, tehit... \Var ar maen ruz 
.Eo savetr'e.J'fa]Ye-1 Mamm·-'·Jezuz. 

'., 
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8. Eleh ar gwad, dour ar vuez 
A red e iliz ar \Verhez 
He halon eo an ·êienenn 
Na zevo dizehet biken. 

9. E- Rumengol ar perhirin 
A beda stard war e zaoulin, 
A Welo a-dreuz e zaelou 
Evel · digor lez an Nefivou. 

10. Ma salud teir gwech an, aoter 
En, eur adori or Zalver, 
'reir gwech e. vezo benniget 
Ga_nd tri ·Ferson sakr an Dreinded. 

H. Ma ra- sêiz gwecll tro ar chapel 
Gand Ave an Ael Gabriel, 
Mari hen diwallo bepred 
Diouz Satan hag ar seiz pehed. 

i2. Ha_ ma tigemer an Ost~. 
E galon ennan o · virvi, 
Oui Jezuz e Cllomo stag mad 
Etrezo birviken · kimiad. 

i3. Perhirined, · grit evelse, 
Kaou- a refot grasou Doue 
Ha pa veh deut en eur le:iiva, 

_' C'h"i·i- 'yelo knit ·en eur gana .. 

Les eantiques suivants ont é-li, rept:oduits a~ec l'autorisation 
des EDITIONS DU CHALET, LYON : Dieu, nous te louons (fiche 
W 1).- Pour votre gloire._(B. 6),-La n1Jit.' q!U'il fut. livré (C 3), 
l'lous vous chantons, Ressuscité (I 8) . 

. Le cantiqtte Pardon, merci (fiche P 13) a été reproduit avec 
t•autorisatiOn- de~ EPITIONS DU SEurr., PARIS, 

Imprinwtur, '29' Mai 1958. 
t VINCENT, Evêque titulaire d'Andéda. 
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